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Balel 344 2gA9 dolsh Meimgl A SRR AW F
b ol age] Tk Faavl WAt A deldNy 71, 2
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o] Aew 3 xloje} el AAE 2ta AL AAEI BAo] EapAtol9
AT, M=S Aikslrldl e we7te] eldl A E elethe 3
A= HAE B AlZHAE ZFo](visual discrimination)E Q1A|8laL 152 #A|

(association)E ol3lslH, a2l &2} AJw7Ee] 34 (interpretation)s 2.3}
(Weber 1984).D) ‘¢l=tF = F9|7F A2 34, wi =2 3he] BA|o}F a9 2|2}
IS Egetal ok, "L 99 AdAlo] E3ix dol= 7 SKtransition) ]
© WAZE Bk 3olgta & ¢ vt whebd M Z3lo] 99k
= won, x| &3let HAof "fﬁ}«] dT Aol ofsf WA Ee] AYrkEn
o|FA AL WAL BAo] ZAE9 A A2 AA AEE siA
AAE ZHA €k

<E1> Mol

Source |:>Association |:> Interpretation
Target Text

TR obfe] wedk Wojolgta YR T
& g glon, 532 3go] dAEH. of2|gh 289
of¥igtel] 2 Ao g HAdste AE dojet 7P doE
siate] o= AAlte thE dEe Fdste Ae a9 B
(socio-cultural)! SWolgta & 4 itk E3le O 494 2E3she=
welez We ¥xE(Nida 1964; Reiss & Vermeer. 1984; Vermeer
1990,1992,2000; Porter & Samovar 1991; Hewson & Martin 1991; Aixela
1996; HEZT 2004)°] oJaf TFt o)A MAdA Alel2sHy BE& A+
SR iR FHto] olgdlA ¢ Z(bottom-up)e] AfEA Alotol| 1173
Hole B #3te] ¥EARQl £4S thErld o MASIE Ao] ARl
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1) A7+ Apol(visual discrimination % i3 1'&: 12 g2 Ay e S3Zo|uh 34
(association)= EA} SRk} 2E AIAE FA| /\}o] oA FAE AANA qelo|h
34 (interpretation) & =21t 9l —4 l } 742 A 2] #Al(association)E TlE

FE sYolth
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th mebd BEadie £ o AR A EololEs FAleR MY
HAote] E8hA Alzte A wee] Ao SHg thFo] Hazp it

2. AT

2.1. B8l9 7=

o}A(Archer 1986)2] ‘culture bump22h= gojola] Q. okw]So] WM 7ld)| 7|
= st #4E9 Ad (culture-bound)o] A L]AQ1 AAAS xelsia lemg
YrEQ] on] e FAMY oeglitt dojdhy Fris e ¥ & s
of7lsl gkt o] BollA] theket salEe e theket ol A7)
Qeom, B3] #HEno|(Vermeer)s AFAEA o] 2o ZAF 7154 A, 18

3} Wo]¢&(Hatim & Mason 1991) &2 QA (situational factors)E 71g e
AL, FEH vElHewson & Martin 1991)  #3}4 7 (cultural
environment) S 1t} F314 5712 Ads] daf & AL FDTE Yol
A AFE o] BEE BT dojddlA Edsie] W] oA dAlE Aol
84 F Ak BokHQl 847 | dstaAt stk

a8y E8he dols el AEse e A T Jr2 Effel
L s Adolt), A9t S8 E(Kroeber & Kluckhohn 1952)& 164
el S ARgste] E34Q1 w3te] AAE Fodrt. #3hE WAk vl
gt S(Hall)®] ®4to]E(Iceberg Theory)ollX 318 143t 83 B2 &
B0l 7leA slem, QAEI e FREES AAR WAkl U7t Evfeitt
(Hall 1990:16)3L @t} 7}eKKatan 1999)L FH 3 Bal=s 9% 7, ol &
she} AqlEstR FHEete] B oleila, EfuvE(Trompenarr1993)« w31
0] SR BAsk] HAATd e ddA 9, TeH THE A"
59, 283 HFE ke FYASHAR TR e o

725 71 &b vl§3led(skins of an onion) E3HE A7} (value)<}

2) ‘culture bump’2h= g0l ISR AFUA AN TS e EeFARY A
v]gk #4112 o|v] gtk (Archer 1986).
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AAE 28 FHHE T8 T (practice) &7 TE5F3 Th(Hofstede 1991: 9).
%’4011/\1 ofg] gAsd da Awd w35 FEdd oo, E3ke @
o] FEE PFfHPoln, Aol L wdste T FAVRIEA, &

LN

M 2
il

& pad e o 1A TS A, ALz 2kl
299 AHTE L B BE BTIE 3059, eln
B N
Qojslx Aol i Ba4 S48 3] e WA Baie) 2
o g ATt Wesky, Faie) 18 B3} 7] 275 W
s 9 el AElel WS BAdNE Aelo] SukElolor Bk

>
Boroh xR
olﬂ T
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olr
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ol
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2.2. EEERO0IZ

2.2.1. E(Hall)e] 2379} dgto)=A

2(1976)> dojoh HHste] oAk FAle eI (high context
culture)9} A=A o](low context culture)Z - %5}01 Aeto] & o] 2Ag A
ol ALAE ARMITE aHEio)Fd| &ole dmole AMEIolT
ste Goloke B dojet Hdsto] £ EwT} %ﬂr}) ol 9} Jojo] w
24 ztol & Qoketo] ERIIAIZIH <3E2>¢F 2t (Katan, 1999)

o

J}-)

ol [Mdold |2
Z_}

Admd [ 244 [ 58 [Ade] cfolrt |nuieel
w3 | Feld | Ad Aol 2ol | A

kel = oA oln 34o|n] 1Al FHS Assta v
S} 1zt Ao 9= F o]tk (Katan, 1999).
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w2 sleliol okl AR 1991). B0l E Foll HPAL HLR
o At A% ANEE BYIA AT 2ol Noehs Fdo] dAHoz
cld onlg mAdhe AL & delal Akdelrh

(1) a wlz=y? a' Are you hungry?
b. ol g b' No..

sle] dlB(1)elN Hol%o] FololNe] Hge AAH ¥
Aol offu] 1 ole] ejulg geld). Slo] B maAe wete] R
A 71918 RolEe, gRolAw gl Sal Qolde Mg
2ele] ojnlg Bualolith. a2 Gololiel B Foll 4 U
Sedt TAolgel eulg AU Ba. olsh go] maeld] Seke @
ool enlel AHAL sfetaly] 93] Fulo} Hldel e4E 2R v

2ela olnlE fFlorac.

x

2.2.2. E2E| S (Hofstede 1997)8] E3}E7Fol 23129

FrHEE w35 vl 7 B, S A2 Afo|(power distance), £
2’de] 3] 37)(uncertainty avoidance), 7I'H/d(individualism), ‘334 (masculinity)
o7 FEsle] doEE E3RE Afo]lE ST FAE|=e Sfshd ffollA
Ak Yl 7FAl Ak 9] Wit Apol7t F4E £381e] Aol AAIH 0%017]'
o] zfo] & o]oAA] QAL dAIg ztolE THetta gt Ed #8he
npx] Fuke] A 9FAQ1 EtellA AFAQ] 3R olojAl= ted F
22 Hofglom, 747te] #3159 = A (symbols), %-3(heroes), 2|24 (rituals),

I 7 FH(values) 0= EHH, Z17] FZZHolAM AFSFZ oA AF
TEE 7L dva Boith F2HES Ao 2 deole AYTEY
zpol7h A, A S 3lstele Aol AH, EAclep| e JiT

o

4) B ARE Boo] FolAA Qgtone YNl b ARelnt aeht @5
 gggo] oz AR

A A E fARRE o A7 9 H A E2 AR5

o
=
£ RRYS AP AN 55 AR49 $4L ellsi gt gl Bk
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o)A o] Ao, Bl B TR UEEth WdE A oAriE
3 FejolZ2(Nord 1991), F2H=(1991;1997)9] E3lo] 22 #2132}
AAS, SEFE dAtaFAN =EE SRR Wl 7 2Rde] #A43
o] oJAbaE]l Mol A8 eA] AvEAL

<¥3> G2HE2 £33 (Cultural Dimension)

3. T3k¢} <lo]

A})-9] (Sapir-Whorf)e] 71elA] 2 UEgIRo] ol Alng A s}
3 Qe nAE B8 Axoln, 444 FHAA I 21977
o, QIzke Qloje] Abgom AN T, BAe] Agow EsEgita

StRol ol Fihe Iske FAE dAA, ARIA, 23 YA F
Al F5EAR AAAA I H, A Well Trd BEE, T, FA, A
A, 78 5 Htdeke FAA Estolth

3.1. 284 (Cultureme) B

oA ojghe] A} v Jdes Fle 29S PAske 84
olt], 2FF~ 0|29 HEMo]E dolE Falo] drz Hu Fikiel 7y

5) oW F o I 22 A A AAE o] FE9] HISSAle gk thE A
glg} g wed] o] 5%t 2elshe 22 AlAIZE ol ¢ds] FEHE Y AA
£ o] gtt(Sapir, E. 1929 “The status of linguistics as a science”, Language 5).
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< “@elgolA gt Al GUAT HHo] £3lE 8 THIL Holdle
314 AHE 2 g olgth(Vermeer 1990: 32). ThA] wapd E3lhgt 39 A
gollx] £ ola aga ol F&te FUE T BE w84, A

A 2ol dEEY dojA 2t ot dojEstdel YEhtA|

gF dolEsldls gEA A EAY tEA FoE Hddd @4, A 5
T 7)ol SIFHEHAEZT 2004: 72). o|E gt F3le] FA|ZA ] Aofo WA
A= Fshart HAA] o] DA vt =] Au| Bt

2) a. i\l—o] uﬂ?sh:]-
b. 23 AAUE At b’ Cane forty! (HEF 2004)

et 3 va # A2 2 do

o
.

C.

i (a)9] THIR)S =9 fF FAoln M-S 8she E3kholth o
S AANGEA (@) (Deep) resentment was formed. ©|ARF o] 35| ek 7+
e Zdopldle 2ol IMHAY T8 o] £t (b= ABAkE] #
date TS AP E B3khE xdstn 9o "Ab)dA = v
FAE 8l AR At onjojtte s FAE dRET Sokd
A& AHETE wek AR Rl A &gk 3EQ F9 22 &
2 3t £ (c)e APIHATIA () As one sows, so shall he reap. -2 2]1]
dutstET) oZls dYshe A BA &S st (¢
oAl Al AT 20042 o Fott. 919 oA Holxo] 27H(b)A
H 7AQ Fekae olsizt Bl golsiAwt 3t HAME EFHHA Ha)
o] thE E5He] e E5tas 23T A-Ho)w Y7t AAEAY 54
ofZ3tol| Bl AT ofof gtk

b pd lo =
ok ol T
o Ay B K:K

N
-

311 gy Boka
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ghieke ®do] sivh daks felAlRll Ase] d54Ql "abde] rle
#dste AoH, $ak= =2Eve A THE FAleke o £EE &
g,

A ANE Se] ALALAN Folehe F
AolA 34 AolE Auapl e oL dojsh ool
dolu] Qlojgol Wakel gk Bl ANz MPToln T = gk

(3) a. FEL Folth. a' Silence is Gold.

b. FRI|E B3] 3zt b' See Gold like a stone.

Bl AXNE S B4 adE "I A (@)olA ‘Silence’=
‘Gold’7} a2, (b)ollA ‘Gold’& ‘stone’e] HT}. H3io] kA= HEFo]
AR AAA 29171 Ao s g2na dojo gEo] dijd MY
o zleE getehedl ofelwol s Aelth
wE AR Edshe Aol 7 gl ARt #rtE= 7Ae F84
& HE A Folthgke Edo] Ut AN #ste] 2] Sl Al
Sfolthghs &l Utk @)oll AAE F ot A7kl tig 7t #3lA
A

I
o] A AEe] Aol S HolFar glrk

(4) a. Time is Gold. a' Al7kE Folthe)
b. Time heals all wounds. b Aol <kolt}
b 7hde ERoM R dojet Bile duid tlsabgel gk 2|3

6) Lakoff & Johnson(1980)-= ‘You’re wasting my time.” ‘You’re running out of time.’
Z2e oA EHE ‘TIME IS MONEY'(AIZHe &) ‘TIME IS A LIMITED
RESOURCE’(#]7+ &-g® 2H9)) ‘TIME IS A VALUABLE COMMODITY’ (A 7+&
7 e B NEe do] sdo® AdstE 274 idelgia Pk
A 2005).
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3.1.2. #&EFY B3

T3pke] Apol7t dojel] Yehues & gofold nHor 2ol QAL
Hol k. “How do you do?”, “How are you?”, “Hello”, “Hi”, “Nice day,
isnlt it?”, “Good morning”, “Good afternoon”, “Good evening”? &-°| 1
otk Fole] Aplw BEHOE ol o] Utk F eI
Wapshilel sy A7} Fa1 ol A2 EEL 1 F I Gole)
88 QNEAL AofuBon ATl HS W PH o]E 3
Sl Bn v @5e) QRN A, ETe, ke
2 s Ealo] BAle] o olv|g Asn HeHoz AHgH) AEA o
g YA Rahe A% Aon @ 4 ok ole@ Azl el w2
FAVIT Al S & Ml Aol Ashn ghor, Yolth198)E A
STl ARSl(parataxis) 9k AHI 12| AR2](hypotaxis)9] w3patol = Adr st
SITH(Nida, 1982: 16).

919} Zo] dojigho] HlwA gk Adoje] 7]EdeQl dojuh 239 5
AN, E3kn0] sl g4 des 1T o, HARrE AA L 3
W] Frt B At Aoji(discourse)e A|Fohe ARl A = Aol
ob 3k WA ARG e, Aoy er HAAD & gle F2ol
ek 3} 7ke] A (association)E EHsL, ©]E WEshe HA o] Bk
Elojof gt

7) AAFEAAA Hol= AT Aol digiA] ghmolet Zo] 1w =
SATHEAQ] AzPide R, Augdoldoe iy A4 Azbdes A
3tk

8) frAKE QIALEAS] Apol7} FHoldlAE eI Fole] Eek QAR HOR “IF
fR 7" (Have you eaten your meal), “FMEJLIY” (Where are you going), “Z bIF
" (Are you going to work), etc. 7} T ©]A& o]z Ex} aE WIS
g A7E BAREES 5E3 on|E AYA|] Fait)
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< 3K Hewson &
ta %54 de S Al
i

o EFols A3l T olmz
] L—

(Nida and Taber 1969: 12) 957k 7 Aojo] WAlsta = R/t 23
£ st HHolN 7154 &

DY A olsidlelol Frhn Aek I
Qojol] Walsh Qe BAE G ek Melahs FhoN o).
SEoldt 7154 FUgel A2e) da RS S9lRste] Tahudl
n#Folo} & a25E Avu)

3.2.1. E(Hal)e] E3HEF< WY
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ARo] WAskE T A 7HE (monochronic) 3t 2 AFo] oA oz bty
ghololl e Altolgte tide FeARTE Fdkat FA9 Fe4del ¥ A
B Aol ®@3iaE FAo® thiA © 2 (polychronic) T ahH, <A%<l
e de wEn YA gk & /‘lﬂoﬂ gk 7ide] Apo]7t o d et
TolEste] Aol Aol FAH I, FEHA R WA Z3e] Apo]& N H
ngZ #3ko] ofgf= W ‘ﬁ‘iﬂ;*g*%‘)ﬂ 93 JEgS Rt

o >

® 3 1Ed
Azolsh o} £ AoIT Aol
ABPQNYE UES P15 B FRE viEow Te TEESE

A7
TELoR &|e Aol fEd ALE AXAg.

shd

M
12
n:Zi
i:t:l

o

dp

(5) a. Say the truth. a. AALEA uf

b. Wake up! b. EAmH (A 2003)9
i (5)ellA Holo] dojef AHA FH(ab)o] FmolE WA 3
A 22 A FPOE(ah) v Atk =& (5)9] A £l AAe g
o] Fdo| gl AL o A Aol ZHA SN Bk )
(5a,5b")°] o dadrt o3& oo} ghmolo] 314 XM g T+ 3
ok = o (5)9 Welx Holo] 22l R 34 Fde A
sapH olggt WA Aol= ke zte|® AHE F 31

.
Aol wuldtolze] &an] WAZHA Qofolr). ol Fold L

3 ehpeRolth, Bu4 FHEoD
g Tk JEAE A0 ALgdle] AlRe] taiA
A0l 2849 AWE dhn sl e olE@ SaHols #aAS

o
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RES ol N ), MY F4 A wEele Saht B4of B4l
WS Telste] AAYA FHE Fa HA APTES ARdta Uk
E (G ANE Wedl AHAA S A FE el tel e
G AS B 4 Ak ol@ 42 n2id BS w Qopd v B
WAL W 9ee & & ot

(69 ] 7198 A3 A, 2 oslel e B0 B ol
94 8ap] BEue ohjeh: 4 9
o Qo] HolF 15|Ho)A] ko

Look into the face of roof tile. You will realize why it got the spotlight.
The smile of Silla woman has a pure natural beauty. Sharp eyes, round
nose and mysterious shy smile--- can’t it be compared to Mona Lisa?

(7) 7ol PAE WEe A2 dEE0] #HA =08 3% Foldz&
r% e A A 38 59 3
FHEH-AEH-07)

rO
1o
o,
>
ol
4
f
L,
BN
m
ot g2
oﬁ il

Smiling small faces are hidden as if they were doing hide-and-seeck. We
can see the artisan’s delicacy to work for little detailed of the roof tile.

Ir

2 BHERE §0l9 Jol7Re] FAA A
o101} cﬂ%oi %ﬂ%‘?—ow o] 94 2712 JH ek muEeld] &3

N r

10) ddojgtzloz HoLgu, Fole Foje &2, on|, BAMHOR o]z <l 9lofo]
t}. 2 ool vglo]7} EFol|(head-initial) Y= ] H]E), d=olE mgor} &
] o||(head-final) | x| gtc}. o]2{3t AAofdhd zol= M-S & wf Mg of(reverse
word-order) & Z|gHc}. E3t Joje FolE WEA] s |okeh=t] HlE ki
ME Folo] Agko] AfF24H Folo] A7t fE4o|tt.
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of & e RESo] A ALY vlelol

9 Ze 1 01 o dejshe A vl
AR F S ok

ofN l:lzl

(7) a. SHIEEA ] o 2RTtE FAaH Hellx] Hoz Auzict
Whenever a market day came at the intervals of five days, he
crossed from one town to another as sure as the moon in the sky.
=90 4EYS A4 A o4l dolu} HojE HAAe B3YS
W 4o =g

Twenty years had elapsed since he first began making the rounds

.Cf

of the markets, but during this period it had been unusual for Ho
Saeng-won to omit Pongpong market. (A% 2009: 48, 51)

(Ta)s TAEH, ghmojoa &38] LAste YA ke Fgo=
FAERQ o] P2A FojaeE AR e, PG g FAolnt o]
H3 Foiidelre H72 FeiE =1 3 lem, 27} ‘market” # ‘he’7}
Fol7t ©th HRIA R (Tb)9] A= 3 FHoE A2l dmolrt oS
e S F4e Y Utk webA BA WA lolrh Ml w vt

o
FH2 98-S T 5 gk

32.2. F2HE5(1997)9 E3EF Y

322.1. =0 B3arda) MY
FHEE 24 7te] 234 Alels iQlFel/AdTe, A A,
A ST, GA T Fe] S5 ] 7] MER Uro] <HE3>dA] Holx
o] #3319 (Cultural Dimension) 0.2 EH3a}th 2 FoAE 222004 A7
& FoH=e] Ued 23k fAtte 2aE 5 Wﬂ?z A, A,
RS ki) JdoR B o]E

FE
—I sui)
L
oﬁ
o
of
ol

1 ol o] Aot Hluge i 125% &4 Fol S7He A
= UrE} ot (el 2010)



of M B A2z Ho]} ek o

(8) a. AHL o= Bl 2EHAFYIN
What party do you belong to? (°]%<5 2000)
b. AL} o] FHEH ) o FoM AR EXLeAm “adste)” Ul
i eAs
She was hard-of-hearing and so misunderstanding what the King
had said, she replied, “Do as you wish.” (ZH9G4! 2009: 65)

ae} ol 2(8)] Goleleld wo

—

o] gofe] Aojmde] £3H9| Afol

2 Aok el A, 1o FAAE 23 B Gt
£ F08 Pohol} of3R EAY 5 givh B8 e ga¥E AT
Aolg Buole] Aol Fo Bdehs AL Welslel Bon, oA Wl
A ddslorle Faw Baann ¥ 4 ot

& M S8 AR B JiQ1EA ARsle} o)
How g Huk HollA 7iele] EAE Flstan A= A ARglolth
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wep el ARPRCH: AU AR T AEFAe At A
Aol

9) F2 Rell =2t

Please come to my house.

AEOANAT Aol ~Fe ek Felhd o ek ApE4o)
BeA B& ek ofal/h AEn BusdN §3HES i A

]_
Bk o2 99 9ol WelN 5 %), Fole] “$2 7 Jold] TR
WIEE A Bal] A% AR Aol & % 9l
TG Fs e AEIAE o, 27k o, okEvh 5 Tkt BAFA
A9l Qloj7} o] ALGETLIY AR (10)& A5,

(10) 29 FAE T Moo= ARFAIEY
He had always loved Princess Hwawan, that is Madame Chong,
next to Princess Hwapyong. (1941 2009:69)

AT(10)elA o] P Eol| AHEE BASAARJ] FAY A= o
H Ao A Madame Chong® & W 11 T}A|F Princess Hwawan o 2 7j|'H 3}5]
Ak wepA EAS EEPHelA Faek F3taE A, NERE F
ste 3k Afol7h Wel] FiFS X1 e HoiEr

e o 1o

13) ¥19(2004: 103)E 3
=EM 3 = 9, OJH, OHUM O}XWH ﬂ] o o H FEAH FA =
Atgle] Edoln, o]F ] U802 brother, sister ToE MAste A2 4
g Mo] ofyH, o]Fo R thx|ehe o] A™airta A Ak



(1) Wb nekeke Ag 9 8 A b Be £F oA dede
4 AL, Y G GTE b, S 2
A% ol HuA 29 5 9
QRS Soltnl . e S ojg awﬁ 7 Gel...
Ao el 33, JuE #9 olAlde] 28 B debld
23] gk (ol Ae auel F 49)

E

4

A& (1) WNdaeld WA gEa <o) 49 Aok gk o]
o A% TE HE WHS AReHe DAY, JRBeR sk IAT
A

A
A% (1)) HelFo] YhiE BHek AP 2Tk o|2e 83

A4S # A9 HAwon} 1 AR5l Eag el Wi A
FHoE olafs

AltAL <2 S

AL she’E ARgsflobaitt, o]2fdt Hol A Hoks uf E3hs thedt HolA <o
o Fg X girh

E3 dofel] Fds = @A o982 AL Edely TAP o], $314
#d SellAE & Yehdth & oq4Ee u44 3 A
AoJAle-S Mzshet vd(.8l8, . dEd?) SAEdS F4Hoy 244
olz Al Ago] UTK...3Ht, ..&llzh.19

uteba] olejel E3kA Afolel] ZAG 2 - A wAA Y FrEo]

9 989 <ol BHo] £/ YA BoEo

mln
23
8
o
&
o
e,
<
A
oy

14) 2011 FASEHRNA ol 47 o] Abgol vl 2AL T4 2ANAY
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This monument was set up to commemorate a faithful woman,
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Hwang, for her filial piety to her parents-in-law and faithfulness to
her husband. The main door was built under order from the royal
court and became an educational monument to educate future
generations of filial piety.
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Wl 33 2ot AFeA ® R vl el st HA
t}. (http://ko.wikipedia.org/)

Sejong’s ascension to the throne was different from those of most other

kings. Taejong’s eldest son, Yangnyeong (%'dth), viewing himself as
lacking in the requisite skills for kingship, believed that his younger
brother Sejong was destined to become king. He believed it was his duty

to place Sejong as king, so he acted rudely in the court and was soon

banished from Seoul. This plot ultimately brought Sejong to the throne.

The eldest prince became a wandering traveler and lived in the

mountains. The second son traveled to a Buddhist temple, where he
became a monk. In August of 1418, following Taejong’s abdication two

months earlier, Sejong ascended the throne. However, Taejong still

retained certain powers at court, particularly regarding military matters,
until he died in 1422. (http://en.wikipedia.org)
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All villagers came together and performed the ritual service in
front of a big shrine tree, piles of stone, a shrine, milestone, a
stone pagoda and a wooden totem pole, praying for peace and
prosperity with offerings in early January.

b. FPt &= Aol v
s, Jex st slex s

=3
=
ot Y W MR dE EES ﬂ%f?}dr.(%%‘ié% E3olA)

The procedures that followed were sending silk, checking gunghab

(marital harmony as predicted by a fortune teller) and exchange of

saju (a letter to the house of the bride-to-be in which the Four

Pillars, date and time of the birth of the bridegroom-to-be are
written) and fixing a date for the ceremony.

91e] 5 ool Hol%o] @e Hitol Weshel AHfelAte] gl oju A
o 2 BAE T AGYE ol @ 4 Aok PINE BE 2 FRES
ol Sul A g9l SR Fu o AFHAAY FL vl 4
FEAYel} e AR Bt MY Aoldn T 5 Uk

AR A, €, 9% 52 AReke Ralel A AiFeln £a49)
ggow Bae) Jbg AFRE FAs, Bh0ln HgHel, AEAelea



(15) Ea=7igld aede g2 AL fFas §4 ofgew WAsich
fradlie Z(FE SAlete, aRE d3lehs A& oFoR o
o g2 &5 Asta A7 AAE Ao oA 2

Gk Adold EXAT 2BAL o2t 2z,
H 5 glomz AHEg Aof gol WYL el AME AW
o[t}

There are a number of rituals which are considered important forms
of rite, and the most significant of these in Korea are the Jongmyo
and the Sajik rituals. Jongmyo is the term used for a place where
memorial services are performed for deceased kings, and Sajik is the
term for a place where services for the Gods of Earth and Crops are
performed. These rituals are symbols for nations themselves in that
they guarantee order and successful ruling of the nation.

Consequently, due to the importance of these rituals, the Jongmyo
and Sajik shrines where the rituals are performed are classic in their
architectural grace, detail and beauty. (T8 &3 0]A])
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TOAE AR dharoje) iR Esle] Aoz 2 dojdllAe Al E
812 wjAx|2lo] Mol TS Fo3t) B ZE(Taft 1981)7} AF3I% %0, &
s} Hoo M= et Fmo Aatel 28 A4S Faw o 9o 2 99
o] Aoe YA Fa3 ARk AU e 9l
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o] Atz dgks obA €tk glo] 2ot HEMWE(Reiss & Vermeer 1984)
Ho7ke o] ARA ZeE floy tidld s5d et it &
P el AFofeh FFo] 315 ofe AL WMo FRFEH] oy ¥
7he T o] Alele] BRAAH FF2 oldfaoF gtk(Straight 1981).18) )
Zhd w3t W] St Ak S fYrte dxdold tigk Al A4
oot X Esha o] wsbEe AR &3E Al i dAE
(cognitive frame)< ©|3l3lal AYste 8 2HE o|TEst TEAEA #3)

SAAR] Hghg sljoF SHo(Taft 1981:53).

12 &7 rr

<35> Espiela HAAL

| Translator |

Target culture

Language
Translation of Cultugg’ NonVerbal

Source
culture |:> Language
Ecology

Fhysical/
Social str
Lg systemn

oA oA W7kl JAFZEEQ] TKorean Heritagey19& HH E2 o]
w3 x5 e R oallslr] fA d=Esy HYE Ae & Aok
AA = rKorean Heritage; = w3lA1A EHEQd FEsbAjAR ©] E‘rt AES
Helate 1S 9o it A wed SEdiAG Bl Aate s 3

18) Straight (1981)& #31E& FAlst:= olFdo] TAA 2 o|F 28B4 ZA HY
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TFXFAZH, 71 59), ABlTE, A4 %ﬁé(ﬂl?ﬂ ER, 24994 g 5

5, DATFREGAA, dolFx, Tojon|, FAFEE F5)= BASt Stk
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50l ZshigellA F3te] 97 A& E3F 5% (culture-specific) 7H] ¢

52 FE M2 WA S Beleke SAECIAl Wi A4 e B E
A% oHg= THE F JdenR, Bxo] S5 EsujAdl Ak &
Mg oA fraket RS 7MY L= W7l EstsAAtEA Y HiE
st wed ASH B3 v e U9k EshilAEE A2 aga &
skl 2aedS T dEs BH6ka, AL aldst, B0z A%
st Ao JloBR MA7le] AthE FEe w3kt AA, Mg
g BEFE ¥ ath(Wilss, 1990:26).
AAR T3 AL olgshe F371 8] IR M= HA7Le] E3})
Moo AT A At e, ofd ofnjox L F&
o ak(1991)9] MU EA ddS S5ot, W7ol Atk wet AHE
A= BT el ongitele Fgolet & 4 glom, WA
(Benjamin 1989)2] #-2f2] 2Ju](original meaning)= AT E <Ju]e] Ao
Z-8(an interplay....of original meanings) 2.2 ©]alsleiol SHH(1989: 44).
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[Abstract]

A Study on Cultural Layers and Culturemes:
With a focus on Cultural Equivalence

Lee, Seung Jae

(Kyung Hee University)

The present study takes a new approach to cultural translation by shedding
light on cultural layers and culturemes. Acknowledging that culture is
intricately interwoven to the translation process, the study draws on
Hall’s(1976) context based approach and Hofstede’s(1990) cultural dimension,
and applies them to the translation process. As a result, new concepts of
culturemes (time, directness, factuality, contextuality from Hall’s and power,
individuality, masculinity from Hofstede’s) are derived and made up of a
subcategorization of cultural equivalence. Cultural translations also show the
same pattern of Hofstede’s Onion model, that is, the depth of cultural layers
relates the gap between translations. Therefore, culture, having served as a last
resort for the translation equivalence should be specified with the culturemes
and studied for translator’s cultural proficiency; cultural transfer requires a
translator’s linguistic, and interpretive competence of culturemes, that is,

cultural knowledge, and cultural transferring ability to the target readers.

» Key Words: cultural translation, culturemes, cultural equivalence
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